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Nasal Cannula OPT942E (S) = Small
OPT944E (M) = Medium

oPT946E (U = Large

Intended Use

Nasal cannula patient interface for delivery of
humidified respiratory gases.

Setup

AIRVO™/AIRVO™ 2/myAIRVO™/ myAIRVO™ 2
Humidifier with 900PT50x/55x/56x-series tube; or
tube and chamber kit (e.g. 900PT501)
Flow range: OPT942 10 - 50 L/min

OPT944 10 - 60 L/min

OPT946 10 - 60 L/min

1. Select appropriate size. Prongs must not create
a seal in the nares. A clear gap must be visible
around each prong.

2. Adjust headstrap to fit. Do not over-tighten.

3a. Ensure headstrap clip is attached, to prevent
cannula from being pulled out of the nares.

3b. Cannula can become unattached if not used with
the headstrap clip.

4. Attach tubing clip to clothing/bedding to prevent
cannula from pulling off face.

Warnings

* Appropriate patient monitoring must be used at all
times. Failure to monitor the patient may result in
loss of therapy, serious injury or death.

+ Nasal delivery of respiratory gases generates
flow-dependent positive airway pressure (PAP).
This must be taken into account where PAP could
have adverse effects on a patient.

« Do not use near a naked flame, to avoid fires.

« Do not crush or stretch tube, to prevent loss of
therapy.

* For single patient use only. Reuse may result in
transmission of infectious substances. Attempting
to reprocess will result in degradation of materials
and render the product defective.

« California residents please be advised of the following,
pursuant to Proposition 65: This product contains
chemicals known to the State of California to cause
cancer, birth defects and other reproductive harm.
For more information, please visit: www.fphcare.com/
prop65

Cautions
* Failure to use the set-up described above can

compromise performance and affect patient safety.

+ Before connecting the interface, check for
adequate gas flow and ensure that the system has
warmed up.

* Check for condensate regularly. Drain as required.
+ Do not use if packaging is not sealed.

Home Use

* This product is intended to be used for a maximum
of 30 days providing daily and weekly cleaning
instructions are followed (see the myAIRVO/
myAIRVO 2 User Manual).

Canule nasale

@

OPT942E (8) = Petit
OPT944E (M) = Moyen
OPT946E (L) = Grand

Domaine d’application :

Interface nasale destinée a administrer au patient des gaz
respiratoires humidifiés.

Pour une utilisation avec I'humidificateur myAIRVO™/
myAIRVO™ 2.

Configuration :

Humidificateur myAIRVO avec circuit de série
900PT50x/55x/56x; ou kit de circuit et chambre
(p. ex. 900PT501)

Plage de débit: OPT942E 10 - 50 L/min

OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

1. Sélectionner la taille appropriée. Les canules ne
doivent pas boucher les narines. Un espace net doit
étre visible autour de chaque canule.

2. Ajuster correctement la sangle de téte. Eviter de
serrer de maniére excessive.

3a. S'assurer que le clip de la sangle est attaché afin
d’empécher que la canule ne sorte des narines.

3b.La canule peut se détacher si le clip de la sangle n’a
pas été utilisé.

4. Fixer le clip du tube au vétement/drap de lit pour
éviter que la canule ne tombe du visage.

Avertissements

* Le patient doit faire 'objet d’une surveillance adéquate
en permanence. Un manque de surveillance du patient
pourrait compromettre le traitement ou entrainer des
blessures graves ou la mort.

« L’administration de gaz respiratoires par voie nasale
géneére une pression positive dans les voies aériennes
(PAP) qui est dépendante du débit. Il convient
d’en tenir compte si la PAP peut avoir des effets
indésirables sur un patient.

* Ne pas utiliser en présence d’une flamme nue pour
éviter tout risque d’incendie.

* Ne pas écraser ou étirer le tuyau pour éviter de
compromettre le traitement.

« Pour un usage unigue sur un seul patient. La
réutilisation pourrait entrainer la transmission
de substances infectieuses. Des tentatives de
reconditionnement causeront des dégradations
du matériel et rendront le produit défectueux.

Précautions

* Le non-respect de la configuration décrite ci-dessus
peut compromettre les performances et porter
préjudice a la sécurité du patient.

* Avant de connecter l'interface, vérifier que le débit
de gaz est correct et s’assurer que le systéme a pré-
chauffé.

« \eérifier réguliérement I'absence de condensation.
Vider si nécessaire.

* Ne pas utiliser si lemballage n’est pas hermétiquement
fermé.

Utilisation a domicile :

« Ce produit peut étre utilisé pendant 30 jours maximum,
a condition de suivre les instructions de nettoyage
quotidien et hebdomadaire (voir le manuel d’utilisation
myAIRVO/myAIRVO 2).

Nasenkaniile

OPT942E (S) =Klein
OPT944E (M) = mittelgroR
OPT946E (L) = groR

Verwendungszweck:

Patienten-Interface mit Nasenkantle fur die Zufuhr von
befeuchteten Atemgasen.

Fur die Verwendung mit dem myAIRVO™/myAIRVO™ 2-
Befeuchter.

Einrichtung:

myAIRVO-Befeuchter mit Beatmungsschlauch der
900PT50x/55x/56x-Serie; oder Schlauch- und
Kammerset (z. B. 900PT501)

Flow-Bereich: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

1. Die passende GroBe auswahlen. Die Prongs durfen
die Nasenlécher nicht vollstandig verschlieBen. Um
beide Prongs sollte ein deutlicher Abstand zu sehen
sein.

2. Das Kopfband an den Kopf anpassen. Nicht zu fest
zuziehen.

3a. Sicherstellen, dass der Kopfbandclip befestigt
ist, damit die Kanule aus den Nasenléchern nicht
herausgezogen wird.

3b.Die Kanule kann sich l6sen, wenn der Kopfbandclip
nicht verwendet wird.

4. Den Clip am Schlauch an der Kleidung/Bettwéasche
des Patienten anbringen, damit die Kanule nicht vom
Gesicht heruntergezogen wird.

Warnhinweise

« Der Patient muss stets angemessen Uberwacht
werden. Anderenfalls kann es zum Ausfall des
Therapiesystems, zu schwerwiegender Verletzung
oder zum Tode kommen.

* Die nasale Zufuhr von Atemgasen fUhrt zu einem
Flow-abhangigen positiven Atemwegsdruck (PAP).
Dies muss beachtet werden, wenn PAP unerwinschte
Ereignisse flr den Patienten auslésen kénnte.

« Nicht bei offener Flamme verwenden, um einen Brand
zu vermeiden.

« Den Schlauch nicht quetschen oder dehnen, um einen
Ausfall des Therapiesystems zu vermeiden.

Vorsicht

« Das Nichtbefolgen der oben beschriebenen
Vorkehrungen kann die Leistung beeintrachtigen und
die Patientensicherheit gefahrden.

« Vor dem AnschlieBen der Interface auf ausreichenden
Gasfluss prifen und sicherstellen, dass das System
aufgewarmt ist.

* Den Schlauch regelmaBig auf Kondensat Uberprufen.
Nach Bedarf ableiten.

« Nicht verwenden, wenn die Verpackung nicht
versiegelt ist.

* Nur fUr den einmaligen Gebrauch an einem
Patienten. Eine Wiederverwendung kann zu einer
Ubertragung von infektiésen Agenzien fiihren. Eine
Wiederaufbereitung fuhrt zu einer Materialabnutzung
und zu einem Funktionsverlust des Produkts.

Hausgebrauch:

« Dieses Produkt kann bis zu 30 Tage verwendet
werden, sofern die Anweisungen zur taglichen und
wochentlichen Reinigung eingehalten werden (siehe
Bedienungsanleitung zu myAIRVO/myAIRVO 2).




Neuscanule OPT942E (S) = small
OPT944E (M) = medium

OPT946E (L) = large

@

Beoogd gebruik:

Patiéntmasker met neuscanule voor het toedienen van
bevochtigde beademingslucht.

Voor gebruik met de myAIRVO™/myAIRVO™ 2-
bevochtiger.

Installatie:

myAIRVO-bevochtiger met slang van serie
900PT50x/55x/56x; of slang- en kamerset
(bijvoorbeeld 900PT501)

OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Flowbereik:

1. Kies een geschikte maat. Canules mogen de
neusgaten niet afsluiten. Er moet een duidelijke
opening zichtbaar zijn rondom elke canule.

2. Stel de hoofdband af zodat deze goed past. Strek de
hoofdband niet te strak aan.

3a. Zorg ervoor dat het klemmetje aan de hoofdband
is bevestigd om te voorkomen dat de canule uit de
neusgaten wordt getrokken.

3b.De canule kan losraken wanneer deze niet met het
klemmetje op de hoofdband wordt gebruikt.

4. Bevestig het slangklemmetje aan kleding/lakens om
te voorkomen dat de canule van het gezicht wordt
getrokken.

Waarschuwingen

« De patiént moet te allen tijden op geschikte wijze
worden bewaakt. Wanneer dit niet wordt gedaan, kan
dit leiden tot het afnemen van de effectiviteit van de
behandeling, ernstig letsel of overlijden.

« Toediening via de neus van beademingslucht
genereert een flowafhankelijke positieve luchtwegdruk
(PAP). In gevallen waarin PAP een negatieve invloed
op een patiént kan hebben, moet hiermee rekening
worden gehouden.

« Niet gebruiken in de buurt van een open vlam om
brand te voorkomen.

« Druk de slang niet samen en rek deze niet uit om te
voorkomen dat de effectiviteit van de behandeling
afneemt.

« Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiént.
Hergebruik kan leiden tot overdracht van infectieuze
stoffen. Herverwerking leidt tot achteruitgang van de
materialen en het defect raken van het product.

Let op

* Als u de canule niet op de hierboven beschreven wijze
gebruikt, kan dit nadelige gevolgen hebben voor
de prestaties van de canule en de veiligheid van de
patiént.

« Zorg dat het systeem is opgewarmd en dat de
gasflow in orde is voordat u de interface gaat
aansluiten.

« Controleer regelmatig op condensvorming. Condens
afvoeren voor zover nodig.

* Niet gebruiken als de verpakking niet is verzegeld.

Thuisgebruik:

« Dit product is bedoeld om gedurende maximaal
30 dagen te worden gebruikt, mits de instructies voor
dagelijkse en wekelijkse reiniging worden opgevolgd
(zie de gebruikershandleiding van de myAIRVO/
myAIRVO 2)

Canula nasal OPT942E (S) = pequeiia

OPT944E (M) = mediana
OPT946E (L) = grande

Uso previsto:

Interfaz para el paciente de canula nasal para la
administracion de gases respiratorios humidificados.

Para su uso con el humidificador myAIRVO™/
myAIRVO™ 2.

Instalacién:

Humidificador myAIRVO con tubo de la serie
900PT50x/55x/56x, o kit de tubo y cdmara
(p. €j. 900PT501)

Intervalo de flujos: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

1. Seleccione el tamafio adecuado. Las cénulas no
deben sellar las fosas nasales. Debe quedar un
espacio libre visible alrededor de cada cénula.

2. Ajuste la correa para la cabeza. No la apriete
demasiado.

3a. Asegurese de que el clip de la correa para la cabeza
esta bien acoplado, para evitar que la canula se salga
de las fosas nasales.

3b.La canula puede desprenderse si no se utiliza con el
clip de la correa para la cabeza.

4. Sujete el clip del tubo a la ropa/sabanas para evitar
que la canula pueda separarse de la cara.

Advertencias

* Es necesario supervisar adecuadamente al paciente
en todo momento. De lo contrario, se puede producir
una interrupcion de la terapia, lesiones graves o la
muerte.

* La administracién nasal de los gases respiratorios
genera una presion positiva dependiente del flujo
en las vias respiratorias (PAP). Esto debe tenerse
en cuenta cuando la presion positiva en las vias
respiratorias pueda causar efectos adversos en el
paciente.

« No utilice el dispositivo cerca de una llama, para evitar
incendios.

* No aplaste ni estire el tubo, para evitar que se
interrumpa la terapia.

* Solo para uso con un Unico paciente. Su reutilizacion
puede transmitir sustancias infecciosas. Intentar
volver a procesar la canula degradara los materiales
y volvera el producto defectuoso.

Precauciones

* No utilizar la configuracién descrita anteriormente
puede poner en peligro el funcionamiento y afectar a
la seguridad del paciente.

* Antes de conectar la interfaz, compruebe que el flujo
de gas es adecuado y asegurese de que el sistema se
ha calentado.

* Compruebe la condensacién con regularidad. Drénelo
cuando sea necesario.

* No lo utilice si el paquete no esta perfectamente
cerrado.

Uso doméstico:

« Este producto se ha disefiado para su uso durante
un maximo de 30 dias, siempre que se sigan las
instrucciones para la limpieza diaria y semanal (véase
el manual de usuario del myAIRVO/myAIRVO 2).

Canula Nasal

OPT942E @ = Pequeno
OPT944E (M) = Médio
OPT946E (L) = Grande

Indicagoes:

Interface para paciente em formato de canula nasal
para pacientes para o fornecimento a geracéo de gases
respiratérios umidificados.

Para uso com o umidificador myAIRVO™/myAIRVO™ 2.

Preparacdo Instrugdo de Uso:

Umidificador myAIRVO com circuito tubo da série
900PT50x/55x/56x=; ou kit de camara e circuito tubo
(p. ex., 900PT501)

Variacdo de fluxo: OPT942E 10-50 L/min

OPT944E 10-60 L/min
OPT946E 10-60 L/min

1. Selecione o tamanho adequado. A canula Os
“prongs” ndo devem criar uma vedagdo nas narinas.
Um espaco deve ser visivel ao redor de cada canula
“prong”.

2. Ajuste a tira para cabeca. Ndo aperte demais.

3a. Assegure-se de que o clipe da tira para cabeca esta
preso, afim de para evitar que a canula se desloque
para fora saia das narinas.

3b. A canula pode ficar solta se ndo for utilizada usada
com o clipe da tira para cabeca.

4. Conecte o clipe do de circuito a roupa/cama para
evitar que a canula se desloque saia do rosto.

Adverténcias

* O monitoramento adequado do paciente deve ser
realizado continuamente. A ndo monitorizagdo do
paciente pode resultar em interrupg¢éo da terapia,
danos importantes ou morte

* O fornecimento nasal de dos gases respiratérios gera
pressao positiva nas vias aéreas dependente do fluxo.
Isso deve ser levado em conta em casos em que a
pressao positiva nas vias dreas possa gerar efeitos
adversos ao em um paciente.

* Nao utilize préximo a perto de uma chama para evitar
incéndios.

* Nao esprema ou estique o circuito tubo, afim de para
evitar a interrupc¢éo da terapia.

« Utilize em Uso por apenas um paciente. A reutilizacdo
pode resultar em transmissdo de substancias
infecciosas. A tentativa de reprocessar resultara
na degradac¢é&o de materiais e tornara o produto
defeituoso.

Precaugdes

* A realizacdo incorreta das instrugdes descritas
acima pode comprometer o desempenho e afetar a
seguranc¢a do paciente

* Antes de conectar a interface, verifique o fluxo de
gas adequado e assegure que o sistema tenha sido
aquecido.

« Verifique a condensacéo regularmente. Drene
conforme necessario.

* Nao utilize se a embalagem estiver violada.

Uso domiciliar:

« Este produto é destinado para ser utilizado usado
por um periodo maximo de 30 dias, desde que
as instrucdes de limpeza didria e semanal sejam
seguidas (consulte o Manual de Usuario do myAIRVO/
myAIRVO 2).
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Cannula nasale OPT942E (S) = Piccola

OPT944E (M) = Media
OPT946E (L) = Grande

Uso previsto:

interfaccia paziente della cannula nasale per I'erogazione
di gas respiratori umidificati.

Da utilizzarsi con 'umidificatore myAIRVO™/myAIRVO™ 2.

Configurazione:

Umidificatore myAIRVO con circuito serie
900PT50x/55x oppure kit circuito e camera di
umidificazione (per es. 900PT501)

Intervallo di flusso: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

1. Scegliere le dimensioni appropriate. Le cannule non
devono creare un blocco nelle narici. Intorno a ogni
cannula deve essere chiaramente visibile uno spazio
vuoto.

2. Regolare la cinghia di sostegno per la vestibilita. Non
stringere eccessivamente.

3a. Accertarsi che la clip della cinghia di sostegno sia
fissata onde evitare che la cannula esca dalle narici.

3b.La cannula puo staccarsi se non € utilizzata con la clip
della cinghia di sostegno.

4. Fissare la clip del circuito agli indumenti/alla
biancheria da letto per impedire alla cannula di
sfilarsi.

Avvertenze

* Un monitoraggio appropriato del paziente deve
essere effettuato costantemente. Il mancato
monitoraggio del paziente puod causare I'insuccesso
della terapia, lesioni gravi o il decesso.

* L’inalazione per via nasale di gas respiratori
genera una pressione positiva delle vie aeree
strettamente connessa al flusso. Cio si deve tenere in
considerazione qualora la pressione positiva delle vie
aeree possa avere effetti sfavorevoli su un paziente.

* Non utilizzare vicino a fiamme libere onde evitare
incendi.

« Non schiacciare né allungare il circuito al fine di
evitare l'insuccesso della terapia.

* Solo per uso monopaziente. Il riutilizzo pud causare
la trasmissione di sostanze infettive. Il tentativo
di rigenerazione del prodotto comportera la
degradazione dei materiali e rendera difettoso il
prodotto.

Precauzioni

* L’incapacita di utilizzare la configurazione descritta
in precedenza puo compromettere le prestazioni e la
sicurezza del paziente

* Prima di collegare l'interfaccia, verificare che il flusso
di gas sia appropriato e accertarsi che il sistema si sia
riscaldato.

« Controllare regolarmente la condensa. Asciugare se
necessario.

« Non utilizzare questo prodotto se la confezione non
e sigillata.

Uso domiciliare:

* Questo prodotto & progettato per I'uso per un periodo
massimo di 30 giorni a condizione che siano osservate
le istruzioni per la pulizia quotidiana e settimanale (si
veda il Manuale dell'utente myAIRVO/myAIRVO 2).
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Nasalkateter OPT942E (§) = Lille

OPT944E (M) = Middel
OPT946E (L) = Stor

Tilsigtet brug:
Nasalt patientinterface til tilfersel af befugtet
respiratorisksupport.

Til brug sammen med myAIRVO™/myAIRVO™ 2
befugter.

Installation:

myAIRVO befugter med 900PT50x/55x seriens slange
eller slange- og kammerkit (f.eks. 900PT501)

Flowinterval: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

1. Veelg passende starrelse. Prongs ma ikke danne
en taetning i naeseborene. Der skal veere et synligt
omrade omkring hver prong.

2. Juster stroppen, sa den passer. Undga at stramme
den for meget.

3a. Saerg for, at stropklemmen er fastgjort for at forhindre,
at kateteret traekkes ud af naeseborene.

3b.Kateteret kan Igsne sig, hvis stropklemmen ikke
bruges.

4. Fastger slangeklemmen til taj/sengetgj for at
forhindre, at kateteret trackkes af ansigtet.

Advarsler

< Patienten skal monitoreres konstant pa passende vis.
Hvis patienten ikke monitoreres, kan det medfere tab
af behandling, alvorlige skader eller ded.

« Levering af respiratorisk support via nasalmaske
genererer flowafhaengigt positivt luftvejstryk (PAP).
Dette skal der tages hgjde for i situationer, hvor PAP
kan give patienten bivirkninger.

« M3 ikke bruges i naerheden af dben ild, da det kan
resultere i brand.

« Slangen ma ikke mases eller straekkes, da det kan
medfere tab af behandling.

« Kun til engangsbrug. Genbrug kan forarsage overfar-
sel af smitsomme stoffer. Forsag pa genklargering vil
resultere i nedbrydning af materialer og medfere, at
produktet bliver defekt.

Forholdsregler

* Hvis ovenfor beskrevne opsaetning ikke bruges,
kan det forringe ydeevnen og pavirke patientens
sikkerhed.

« Inden masken tilsluttes skal der kontrolleres for
tilstreekkelig luftflow, og det skal sikres, at systemet er
varmet op.

* Kontrollér regelmaessigt for kondensat. Team efter
behov.

* Undlad brug, hvis emballagen ikke er forseglet.

Hjemmebrug:

« Dette produkt er beregnet til at blive anvendt i
maksimalt 30 dage, forudsat at de daglige og ugentlige
renggringsanvisninger felges (se brugervejledningen til
myAIRVO/myAIRVO 2).

Nenékanyyli OPT942E () = Pieni @
OPT944E (M) = Keskikokoinen
OPT946E (L) = Suuri
Kayttotarkoitus:

Potilaan nendkanyyli kosteutetun hengityshoidon
antamiseen.

Tarkoitettu kaytettavaksi myAIRVO™- / myAIRVO™ 2
-kostuttimen kanssa.

Kéyttéonotto:
myAIRVO-kostutin ja 900PT50x,/55x-sarjan letku tai
letku- ja sailidsarja (esim. 900PT501)
Virtausalue: OPT942E 10-50 L/min
OPT944E 10-60 L/min
OPT946E 10-60 L/min

1. Valitse sopiva koko. Viikset eivat saa tukkia sieraimia.
Kummankin viiksen ymparille on jaatava nékyva rako.

2. Saada paadremmi sopivaksi. Ala kirista liikaa.

3a. Varmista, etta paaremmin kiinnike on kiinnitettyna,
jotta kanyyli ei paase irtoamaan sieraimista.

3b.Kanyyli voi irrota, jos sen kanssa ei kayteta
paaremmin kiinniketta.

4. Kiinnita letkukiinnike vaatteisiin/vuodevaatteisiin, jotta
kanyyli ei paase irtoamaan kasvoilta.

Varoitukset

« Potilasta on valvottava asiaankuuluvalla tavalla koko
ajan. Jos potilasta ei valvota, seurauksena saattaa olla
hoidon keskeytyminen, vakava vammautuminen tai
kuolema.

* Hengityskaasujen antaminen nenan kautta tuottaa
virtausperusteisen ylipainehoidon (PAP). Tama on
otettava huomioon, jos ylipainehoidolla voi olla
haitallista vaikutusta potilaaseen.

« Tulipalon valttamiseksi laitetta ei saa kayttaa avotulen
lahella.

« Hoidon keskeytymisen ehkaisemiseksi letkua ei saa
murtaa tai venyttaa.

* Tarkoitettu kaytettavaksi vain yhdella potilaalla.
Uudelleenkayttd voi johtaa tartuntavaarallisten
aineiden leviamiseen. Jos tuotetta yritetdan
uudelleenkasitelld, seurauksena on materiaalien
heikentyminen ja tuotteen vioittuminen.

Varotoimet

« Jos edelld mainittua kokoonpanoa ei kayteta,
suorituskyky ja potilaan turvallisuus voivat vaarantua.

* Ennen kuin kytket liitdnnan, tarkista, etta kaasuvirtaus
on riittava ja etta jarjestelma on lammennyt.

« Tarkasta tiivistynyt vesi sdannéllisin véliajoin. Valuta
vesi pois tarvittaessa.

« Eisaa kayttaa, jos pakkaus ei ole suljettu.

Kotikaytto:

* Tama tuote on tarkoitettu kaytettavaksi enintdan
30 péivan ajan silla edellytyksella, etta paiva- ja
viikkokohtaisia puhdistusohjeita noudatetaan (katso
myAIRVO- / myAIRVO 2 -kayttdopas).

Nesebrille OPT942E (§) = Liten
OPT944E (M) = Middels stor

OPT946E (L) = Stor

Tilsiktet bruk:
Pasientnesebrille for tilfarsel av fuktet respirasjonsluft.
Til bruk med myAIRVO™- / myAIRVO™ 2-fukter.

Oppsett:

myAIRVO-fukter med slange i 900PT50x/55x-serien,
eller slangesett (f.eks. 900PT501)

Luftstremsomradeomrade: OPT942E 10-50 L/min
OPT944E 10-60 L/min
OPT946E 10-60 L/min

1. Velg passende stgrrelse. Prongene ma ikke forsegle
neseborene. Det ma vaere et synlig mellomrom rundt
hver prong.

2. Tilpass hodestroppen. Ikke stram til for mye.

3a. Pase at hodestroppklemmen er festet, for & hindre at
nesebrillen trekkes ut av neseborene.

3b.Nesebrillen kan lzsne hvis hodestroppklemmen ikke
brukes.

4. Fest slangeklemmen til klaerne/sengetayet for &
hindre at nesebrillen trekkes av ansiktet.

Advarsler

« Det ma gjennomfares hensiktsmessig
pasientovervakning til enhver tid. Hvis pasienten ikke
overvakes, kan det fare til tap av behandling, alvorlig
personskade eller ded.

« Tilfersel av luft gjennom nesen genererer et
luftstremsavhengig positivt luftveistrykk (PAP).
Dette ma tas i betraktning der PAP kan ha negative
virkninger pa en pasient.

« Skal ikke brukes i naerheten av dpne flammer. Dette er
for & unngé brann.

o |kke klem eller strekk slangen. Dette er for & unnga tap
av behandling.

« Kun til bruk pa én pasient. Gjenbruk kan resultere i
overfgring av smittestoffer. Forsgk pa reprosessering
vil fare til nedbrytning av materialer og gjere
produktet defekt.

Forsiktighetsregler

« Hvis oppsettet beskrevet over ikke brukes, kan det
redusere ytelsen og ga ut over pasientsikkerheten.

« For du kobler til grensesnittet, ma du sjekke at det er
tilstrekkelig luftstramshastighet, og pase at systemet
er oppvarmet.

« Sjekk regelmessig for kondens. Fjern etter behov.
« Skal ikke brukes hvis pakningen ikke er forseglet.

Hjemmebruk:

« Dette produktet er beregnet brukt i maksimalt
30 dager, forutsatt at instruksjonene for daglig og
ukentlig rengjering falges (se brukerhdndboken for
myAIRVO / myAIRVO 2).




Né&sgrimma OPT942E (S) = Liten &
OPT944E (M) = Medium

OPT946E (L) = Stor

Avsedd anvandning:

Patientanslutning med nasgrimma for tillforsel av
befuktade andningsgaser.

For anvandning med myAIRVO™-/myAIRVO™
2-befuktare.

Instéllning:

myAIRVO-befuktare med 900PT50x/55x-seriens slang
eller slang- och kammarsats (t.ex. 900PT501)

Flodesintervall: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

1. Valj ldamplig storlek. Prongar far inte skapa en tatning
i ndsborrarna. Ett tydligt mellanrum maste kunna ses
runt varje prong.

2. Justera huvudremmen sa att den passar. Dra inte at
for hart.

3a. Se till att huvudremmens klamma &r fast, for att
forhindra att grimman dras ut ur nasborrarna.

3b.Grimman kan lossna om den inte anvands
tillsammans med huvudremmens kldmma.

4. Fast slangens klamma i klader/lakan fér att férhindra
att grimman dras bort fran ansiktet.

Varningar

« Patienten maste hela tiden évervakas pa lampligt satt.
Om inte patienten 6vervakas kan det resultera i forlust
av behandling, allvarliga personskador eller dédsfall.

« Tillférsel av andningsgaser via ndsan genererar
flodesberoende positivt luftvagstryck (PAP). Detta
maste dvervagas dar PAP kan ha negativa effekter pa
en patient.

e Far inte anvéndas nara dppen eld, for att undvika
brander.

« Slangen far inte kldmmas eller strackas, for att
forhindra forlust av behandling.

« Endast fér enpatientsbruk. Ateranvandning kan
resultera i dverfoéring av smittodmnen. Forsok att
preparera fér ateranvandning medfér férsdmring av
materialen och goér produkten defekt.

Forsiktighetsatgérder

* Om inte ovan beskrivna installningar anvands kan
prestandan dventyras och patientens sakerhet
paverkas.

« Kontrollera att gasflodet ar tillréackligt och se till att
systemet ar uppvarmt innan patientanslutningen satts
pa.

« Kontrollera regelbundet om det finns kondensat. Tom
enligt vad som kravs.

* Anvand inte om férpackningen inte &r forseglad.

Anvandning i hemmet:

« Denna produkt ar avsedd att anvandas i hogst
30 dagar, forutsatt att anvisningar fér daglig och
veckovis rengdéring foljs (se bruksanvisningen foér
myAIRVO/myAIRVO 2).

@

Nazalna kanila OPT942E () =mala
OPT944E (M) = srednja

OPT46E (L) = velika

Namjena:

Nazalna kanila koja se pricvrscuje na bolesnika za
isporuku ovlazenih respiratornih plinova.

Za upotrebu uz ovlazivaé myAIRVO™/myAIRVO™ 2.

Postav:

Ovlaziva¢ myAIRVO s cijevi iz serije 900PT50x/55x ili
komplet cijevi i komore (npr. 900PT501)

Raspon protoka: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min

1. Odaberite odgovarajucu veli¢inu. Nastavci ne smiju
potpuno zatvoriti nosnice. Oko svakog nastavka mora
biti vidljiv odmak od nosnice.

2. Prilagodite naglavni remen. Nemojte ga pretjerano
zategnuti.

3a. Provjerite je li pri¢vrs¢ena kopca naglavnog remena
da se kanila ne bi izvukla iz nosnica.

3b. Ako se ne koristi kopc¢a naglavnog remena, kanila bi
se mogla otkvaciti.

4. Prikvacite kop€u cijevi za odje¢u/posteljinu da biste

sprijecili odvajanje kanile od lica.

Upozorenja

* Bolesnika je potrebno cijelo vrijeme imati pod
odgovaraju¢im nadzorom. Ako se bolesnik ne nadzire,
moze doci do prekida terapije, ozbiljnih ozljeda ili
smrti.

* Nazalnom isporukom respiratornih plinova stvara
se pozitivan tlak u disnim putovima (PAP) ovisan o
protoku. To je potrebno uzeti u obzir u situacijama u
kojima bi PAP mogao negativno utjecati na bolesnika.

* Nemojte koristiti u blizini otvorenog plamena zbog
opasnosti od pozara.

« Cijev nemojte gnjeciti ni rastezati jer bi to moglo
uzrokovati prekid terapije.

« Namijenjeno upotrebi samo na jednom bolesniku.
Ponovna upotreba moze dovesti do prijenosa zaraznih
tvari. Ako proizvod pokusate ponovno obraditi,
dodi ¢e do degradacije materijala, ¢Cime ¢e postati
neispravan.

Mjere opreza

* Ako se sustav ne primjeni u prethodno opisanom
postavu, njegova se ucinkovitost moze smanijiti, Cime
se ugrozava sigurnost bolesnika.

* Prije priklju¢ivanja provijerite je li protok plina
odgovarajudi te je li sustav ugrijan.

» Redovito provjeravajte ima li kondenzata. Po potrebi
ga ispustite.

* Ne upotrebljavajte ako pakiranje nije hermeticki
zatvoreno.

Primjena kod kuce:

* Proizvod se smije koristiti maksimalno 30 dana uz
uvjet da se pridrzavate uputa za svakodnevno i tiedno
Cisc¢enje (informacije potrazite u korisnickom priruc¢niku
za myAIRVO/myAIRVO 2).

©)

Nosni kanyla OPT942E (8) = mala
OPT944E (W) = stiedni

OPT946E (L) = velka
Ucel pouziti:
Pacientske rozhrani nosni kanyla pro pfivod zvihc¢enych
dychacich plyna.
Pro pouziti se zvlh¢ovaci myAIRVO™/myAIRVO™ 2.

Konfigurace:

Zvlh¢ovaé myAIRVO s hadici série 900PT50x/55x%, nebo
soupravou hadice a komory (napf. 900PT501)

Rozsah pritoku: OPT942E 10-50 L/min
OPT944E 10-60 L/min
OPT946E 10-60 L/min

1. Zvolte odpovidajici velikost. Hroty nesmi ucpat nosni
dirky. Okolo kazdého hrotu musi byt zfetelnd mezera.

2. Nastavte spravnou délku pasku kolem hlavy. PFilis jej
neutahuijte.

3a. Ujistéte se, ze svorka je k pasku kolem hlavy
pripevnéna tak, aby zabranila vytazeni kanyly
z nosnich direk.

3b.Pokud se kanyla nepouziva se svorkou na pasku
kolem hlavy, maze dojit k jejimu odpojeni.

4. Pripevnéte svorku na hadici k oble¢eni/IGzkoviné tak,
aby nedoslo ke strzeni kanyly z obliceje.

Varovani

¢ Po celou dobu je nutno pacienta rédné monitorovat.
Absence monitoringu muUze vést ke ztraté ucinnosti
terapie, vdznému poranéni nebo smrti pacienta.

« Nazalni privod dychacich plynt vytvaFi pretlak
v dychacich cestach (PAP) zavisly na pratoku. Tuto
skute¢nost je nutno vzit v Uvahu v pripadé, kdy by
PAP mohl mit nezadouci Ucinky na pacienta.

* Nepouzivejte v blizkosti otevieného ohné, aby
nedoslo k pozaru.

« Nestlacujte a nenatahujte hadici, mize dojit ke ztraté
ucinnosti terapie.

* K pouziti pouze jednim pacientem. Opakované pouziti
muze vést k pfenosu infekénich agens. Pokusy o
pripravu k opakovanému pouziti maji za nasledek
degradaci materidlu a poskozeni produktu.

Upozornéni

« Pouziti jinym zpUsobem, nez vyse popsanym, mlze
narusit funkénost a ohrozit bezpedi pacienta

» Pred pripojenim rozhrani zkontrolujte spravny pratok
plynu a ujistéte se, Ze je systém zahraty na provozni
teplotu.

* Pravidelné kontrolujte tvorbu kondenzatu. Podle
potreby jej odvadéjte.

* Nepouzivejte, jestlize obal neni utésnény.

Pouziti v domacich podminkach:

* Vyrobek je uré¢en k pouzivani po dobu maximalné
30 dnu za predpokladu, Ze se dodrzuji pokyny pro
denni a tydenni péci o systém (viz ndvod k pouzivani
k myAIRVO/myARVO 2).




PIvik6g KaBeTpag OPT942E (8) = Mikp6d

OPT944E (M) = Meaaio
OPT946E (L) = Meydho

Mpoopifépevn xpnRon:
AlogUvdean acBevoug TUTTOU pIVIKOU KABETAPA yia TN
XOPyNnan UypacIiaopEVWY QVATIVEUTTIKWY OEPIWY.

Ma xprion pe Tov uypavtipa myAIRVO ™/myAIRVO™ 2.

Alauépowon:

Yypavtpag myAIRVO pe owArva ogipag 900PT50x/55x iy
KIT owAnRva kai BaAdpou (1r.x. 900PT501)

Eupog Tipwv porig: OPT942E 10 — 50 L/min
OPT944E 10— 60 L/min
OPT946E 10 — 60 L/min

1. EmA£ETe TO KATAAANAO péyeBog. Ta akpouaia dev
TIPETTEl VO oppayidouv Ta pouBouvia. MpéTrel va gival
0paTé ePPAVES DidkeVO YUpw aTTd KABE dOVTAKI.

2. MNpooappdaTe ToV IPAVTa KEPAARG Yia va epapuoael. Mn
o@iyyeTe UTTEPBOAIKA.

3a. BeBaiwBeite 6T TO KAITT TOU 1PdvTa KEQAAAG eival
TTPOCAPTNHEVO, YIA VA OTTOTPEWETE TNV ATTOCTIACT TOU
KaBetApa até Ta poubouvia.

3B. O kaBeTrpag PTTOPE va aTTOCTIAoTE GV deV
XPNOIPOTIOINOET e TO KAITT INAVTA KEPAAAG.

4. TlpooapTAOTE TO KAITT TG CWARvVWonNg o€ pouxa/
KAIVOOKETTAOOTA VIO VO QTTOTPEWETE TNV ATTOCTIACH TOU
KaBeTAPA aTrd TO TTPOCWTTO.

MposidoTmroInoceig

* O aoBevng TTPETTEN TTAVTOTE VA TTOPAKOAOUBEITal
kaTédAANAa. Edv o aoBevig dev TTapakoAoubeital,
JTTOpEi va TTpokANnBei aTrwAeia BepaTtreiag, copapdg
TPAUPATIONOG R BAvaTog.

* H pIvikr) Xoprjynon avatrveEUCTIKWYV AEPIWV TTPOKAAET
BeTIKA Trieon agpaywywv (PAP) TTou egapTtdral atrod T
pon. Auté TTpETTel va An@Bei uTTOWN O€ OOEG TTEPITITWOEIG
n PAP Ba ptropoloe va €xel apvnTIKEG ETTITITWOEIG VIO
Tov agBevn.

* Mn xpnoiyoTrolgite KovTa o€ yupvh QAGyQ, yia TNV
ATTOQUYT TTUPKAYIWV.

* Mn ouvBAiBETE KQI UNV TEVTWVETE TOV CWARAVA, yia va
QATTOTPEWETE TNV ATTWAEI TG BEPATTEING.

+ Ta xprion o€ évav pévov aoBevr). H etravaypnoipotroinon
EVOEKETAI VA EXEI WG ATTOTEAEOHA T HETAGOON AOIHOYOVWY
ouoiwv. Tuxov TTPoaTIdBEIa ETTaVETTEGEPYOTTOgG Ba £XEI WG
aTroTéAECA TNV aTTOdOUNON TWV UNKWYV Kal Ba KATAOTATEI
TO TTPOIOV EAATTWHATIKO.

Mpo@uAdgeig

» Edv dev xpnoiyotroioeTe 1n Siapuép@waon Trou
TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW PTTOPET Vo SlakuBeuBEi n
aTréd00N Kal va ETTNPEACTEl N ao@daAeia Tou aoBevoug

« [piv amé 1n ouvdeon Tng dlaoUvdeang, EAEYETE €@V N por)

TOu agpiou ival TTAPKAG Kail BeRaiwBeite 6T To oUOTHUA
£X€l TTPOBEPAVOEI.

+  EAéyxeTe TOKTIKA yIO CUUTTUKVWHEVN Uypaaia.
ATTooTpayyileTe OTTWG aTTaITETAl.

* Mn xpnoIYOTIOIEiTE TO TTPOIGV AV N oucKeuaaia dev gival
oQpayiouévn.

OIKioKA Xpron:

* AuTé TO TTPOIGV TTPOOPIZETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI YIa PEYIOTO
Xpoviko didatnua 30 nuepwy, epdoov akohouBoulvTal ol
odnyieg nuepriolou kai eBGopadiaiou kaBapiopou (deite TO
Eyxelpidio Aertoupyiag Tou myAIRVO/myAIRVO 2).

@

Orrkaniil OPT942E (8) = Kis méret

OPT944E @ = Kozepes méret
OPT946E (L) = Nagy méret

Alkalmazasi teriilet:

Orrkanul betegoldali csatlakozéegysége, amely
parasitott |élegeztetégdzok leadasara szolgal.

myAIRVO™ / myAIRVO™ 2 parasitdval hasznalhato.

ElSkészités:

myAIRVO parasitd 900PT50x/55x sorozatu csével; vagy
csé- és tartalykészlettel (pl. 900PT501)

Aramlasi tartomany: OPT942E 10-50 L/min
OPT944E 10-60 L/min
OPT946E 10-60 L/min

1. Valassza ki a megfeleld méretet. A csdvek ne zarjak
el teljesen az orrnyilast. Mindkét csé korul jol Iathato
résnek kell lennie.

2. Allitsa a fejpant szijait a megfelelé méretre. Ne hiizza
meg tul szorosan.

3a. Gondoskodjon arrdl, hogy a fejpant rogzitékapcsa
csatlakoztatva legyen a kanul orrlyukakbdl valo
kihuzédasanak megelézése érdekében.

3b. A kanul kicsuszhat, ha nem rogzitik a fejpant
régzitékapcsaval.

4. A csé roégzitékapcesat erdsitse a ruhazathoz/
agynemUih6z a kanul arcrdl vald lecsuszasanak
megelézése érdekében.

Figyelmeztetések

* Mindig alkalmazni kell a megfelelé betegmonitorozasi
technikdkat. A beteg monitorozasanak elmulasztasa
a terapias folyamat megszakadasat okozhatja, illetve
a beteg sulyos sértléséhez vagy haladldhoz vezethet.

* A lélegeztetégazok orron keresztul torténd
bevezetése dramlasfliggd pozitiv Iéguti nyomast
(PAP-t) hoz létre. Ezt figyelembe kell venni az olyan
betegek esetében, akiknél a PAP nemkivanatos
hatdsokhoz vezethet.

* A tlzveszély elkerllése érdekében nyilt lang
kdzelében nem hasznalhato.

* Ne nyomja 6ssze és ne feszitse tul a csdvezetéket,
mert az a terapias folyamat megszakadasahoz
vezethet.

* Csak egy betegen hasznalhato. Az ismételt
felhasznalas fertézéshez vezethet. Az Ujrafeldolgozas
megkisérlése az anyagok kdrosodasahoz, ezaltal a
termék meghibasodasahoz vezet.

Figyelem!

* A fenti el6készitési miveletek pontos elvégzésének
elmulasztasa ronthatja a termék teljesitményét, és
veszélyeztetheti a beteget.

* A betegoldali csatlakozéegység csatlakoztatasa
elétt ellendrizze, hogy megfelelé-e a gdzaramlas, és
bemelegedett-e a rendszer.

* Rendszeresen ellendrizze a lecsapddott parat.
SzUkség szerint Uritse ki.

* Ne hasznalja, ha a csomagolas nincs a megfeleld
maodon lezarva.

Otthoni hasznalat:

* Ez a termék legfeljebb 30 napon &t hasznédlhato a napi
és heti rendszerességli tisztitasi utasitasok betartasa
mellett (lasd a myAIRVO / myAIRVO 2 felhasznaloi
kézikonyvét).
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»8=(1) OPT946E
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Deguna kanile OPT942E (S =maza
OPT944E (W) = vidéja

OPTY46E (L) = liela

Paredzétais lietoSanas veids

Deguna kaniles pacienta saskarvirsma mitrinatu
elposanas gazu pievadisanai.

Lietosanai ar myAIRVO™/myAIRVO™ 2 mitrinataju.

Saliksana

myAIRVO mitrinatajs ar 900PT50x/55x sérijas cauruli vai
caurules un kameras komplektu (pieméram, 900PT501)

Plismas diapazons: OPT942E 10-50 L/min
OPT944E 10-60 L/min
OPT946E 10-60 L/min

1. Atlasiet atbilstosu izméru. Daksveida atzarojumi
nedrikst aizsprostot nasis. Ap katru atzarojumu jabat
brivai vietai.

2. Pievelciet galvas saiti, lai ta piegulétu. Nepievelciet
parak stingri.

3.a Lai kanile neizvilktos no nasim, jabat piestiprinatai
galvas saites skavai.

3.bJa neizmanto galvas saites skavu, kanile var
atvienoties.

4. Caurules skavu piestipriniet apgérbam/gultasvelai, lai
kanile netiktu norauta no sejas.

Bridingjumi

« Pacients visu laiku pienacigi jauzrauga. Ja pacientu
neuzrauga, iesp&jamais rezultats var bit terapijas
zudums, smaga trauma vai nave.

* Elposanas gazu pievadisana pa degunu rada no
plasmas atkarigu pozitivu spiedienu elpcelos (PSE).
Tas janem véra, ja PSE varétu nevélami ietekmét
pacientu.

* Nelietojiet atklatas liesmas tuvuma, lai izvairitos no
aizdegs$anas.

« Nesaspiediet un nestiepiet cauruli, lai novérstu
terapijas zudumu.

« LietoSanai tikai vienam pacientam. Atkartota
izmanto$ana var bat célonis infekciozu vielu
parnesanai. Atkartotas apstrades méginajuma
rezultdtad materialu kvalitate pasliktinasies un
izstradajums sabojasies.

Piesardzibas norades

« lerices neuzstadisana atbilstosi ieprieks aprakstitajam
var pasliktinat ierices darbibu vai apdraudét pacienta
drosibu.

* Pirms saskarvirsmas savienosanas parbaudiet, vai
gazu plasma ir pietiekama un sistéma ir uzsilusi.

* Regulari parbaudiet kondensata daudzumu. Kad
nepiecieSams, nolejiet to.

* Nelietojiet, ja iepakojums nav noslégts.

LietoSana majas

« So izstradajumu paredzéts lietot ne ilgak par
30 dienam, ja tiek ievéroti ikdienas un iknedélas
tiridanas noradijumi (skatit myAIRVO/myAIRVO 2
lietotaja rokasgramatu).

Nosies kaniulé

a

OPT942E (8) =maza
OPT944E (W) = vidutiné
OPT946E (L) = didelé

Paskirtis

Nosies kaniulés paciento sasaja skirta sudrékintam
kvépuojamajam dujy misiniui tiekti.

S
d

kirta naudoti su ,myAIRVO™" /, myAIRVO™ 2
rékintuvu.

Saranka

L, MyAIRVO* drékintuvas su 900PT50x/55x serijos
vamzdeliu arba vamzdelio ir kameros rinkinys
(pvz., 900PT501)

S

2.

rauto diapazonas: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Pasirinkite tinkama dydj. AtSakos neturéty sandarinti
Snerviy. Turite aiskiai matyti, kad kiekvieng atSaka
supa tarpas.

Sureguliuokite galvos dirzelj, kad jis tikty. Neverzkite
per stipriai.

3a. Siekdami iSvengti kaniulés issitraukimo i$ Snerviy

jsitikinkite, kad pritvirtintas galvos dirzelio spaustukas.

3b.Jeigu nenaudojamas galvos dirzelio spaustukas,

kaniulé gali atsijungti.

4. Siekdami iSvengti kaniulés nutraukimo nuo veido,

pritvirtinkite vamzdelio spaustuka prie drabuziy /
patalynés.

Ispéjimai

Visa laika batinas tinkamas paciento stebéjimas.
Netinkamas paciento stebéjimas gali bati gydymo
nutrdkimo, rimto suzalojimo ar mirties priezastis.

Kvépuojamojo dujy misinio tiekimas per nosj sukuria
nuo srauto priklausoma teigiama slégj kvépavimo
takuose (PAP). | tai turi bati atsizvelgta, kai PAP gali
sukelti pacientui nepageidaujamy poveikiy.

Nenaudokite salia atviros liepsnos, kad isvengtumeéte
gaisro.

Nespauskite ir netempkite vamzdelio, kad gydymas
nenutrdkty.

Skirta tik vienam pacientui gydyti. Naudojant
pakartotinai gali bati pernesti infekciniy ligy sukéléjai.
Méginimas pakartotinai apdoroti lems medziagy
degradacija ir gaminio defektus.

Démesio

Nesinaudojant anksciau aprasyta saranka gaminys gali
veikti netinkamai arba tai gali turéti jtakos paciento
saugumui.

Pries prijungdami sasaja patikrinkite, ar tinkamas dujy
srautas ir jsitikinkite, kad sistema jSilo.

Reguliariai tikrinkite, ar néra kondensato. Jei reikia,
isleiskite jj.

Nenaudokite, jei gauta pakuoté néra sandari.

Naudojant namuose

Sj gaminj galima naudoti ilgiausiai 30 dieny, jei
laikomasi kasdienio ir kassavaitinio valymo instrukcijy
(zr. ,myAIRVO*" / ,myAIRVO 2 naudotojo vadove).




OPT942E (8) = rozmiar maly
OPT944E (M) = rozmiar $redni
OPT946E @ = rozmiar duzy

Kaniula nosowa

Zastosowanie:

Kaniula nosowa interfejsu pacjenta przeznaczona do
doprowadzania nawilzonych gazéw oddechowych.

Do uzytku z nawilzaczem myAIRVO™/myAIRVO™ 2.

Konfiguracja:

Nawilzacz myAIRVO z rurka oddechowa serii

900PT50x/55x lub zestaw rurki i pojemnika

(np. 900PT501)

Zakres predkosci przeptywu: OPT942E 10-50 L/min
OPT944E 10-60 L/min

OPT946E 10-60 L/min

1. Wybierz odpowiedni rozmiar. Wypustki donosowe
nie moga szczelnie wypetnia¢ nozdrzy. Wokoét kazdej
wypustki musi by¢ wyraznie widoczna szczelina.

2. Wyreguluj pasek na gtowe. Nie zaciskaj zbyt mocno.

3a. Pamietaj, aby na pasku zamocowac zacisk
zabezpieczajacy przed wyciggnieciem kaniuli
z nozdrzy.

3b.W przypadku nieuzycia paska na gtowe kaniula moze
sie odtaczyd.

4. Zamocuj zacisk rurki na ubraniu/poscieli, aby
zapobiec odciggnieciu kaniuli od twarzy pacjenta.

Ostrzezenia

« Pacjenta nalezy nieustannie odpowiednio
monitorowac. Jesli pacjent nie bedzie monitorowany,
leczenie moze by¢ nieskuteczne, a pacjent moze
odnies¢ powazne lub Smiertelne obrazenia ciata.

« Dostarczanie gazéw oddechowych przez nozdrza
wytwarza zalezne od przeptywu dodatnie cisnienie
w drogach oddechowych (PAP). Nalezy miec¢
to na uwadze w przypadku, gdy ci$nienie PAP
moze powodowac wystgpienie u pacjenta dziatan
niepozadanych.

* Nie wolno stosowac w poblizu otwartego ognia,
poniewaz moze to spowodowac pozar.

« Nie wolno zgniata¢ ani rozciggac rurki, poniewaz
moze to byc¢ przyczyna braku skutecznosci leczenia.

* Do uzytku wytacznie u jednego pacjenta. Ponowny
uzytek moze spowodowac przeniesienie czynnikow
zakaznych. Proba dezynfekcji spowoduje obnizenie
jakosci materiatow i wadliwe dziatanie produktu.

Przestrogi

* Niezastosowanie sie do opisanych powyzej instrukcji
konfiguracji moze obnizy¢ wydajnos¢ produktu
i uiemnie wptynac na bezpieczenstwo pacjenta.

* Przed podtaczeniem interfejsu nalezy sprawdzic,
czy przeptyw gazu jest odpowiedni i upewnic sie,
ze system jest nagrzany.

* Regularnie kontroluj skropliny. W razie potrzeby
nalezy je wylewac.

* Nie stosowag, jesli opakowanie nie jest szczelnie
zamkniete.

Zastosowanie domowe:

* Niniejszy produkt jest przeznaczony do stosowania
maksymalnie przez 30 dni przy zatozeniu stosowania
sie do codziennych i cotygodniowych instrukcji
z zakresu czyszczenia (patrz Instrukcja uzytkownika
nawilzacza myAIRVO/myAIRVO 2).

Canuli nazald OPT942E (8) = Mica

OPT944E (M) = Medie
OPT946E (L) = Mare

Utilizare:

Canula nazala pentru interfata pacientului, pentru
furnizarea gazelor respiratorii umidificate.

Se utilizeaza cu umidificatorul myAIRVO™/myAIRVO™ 2.

Instalare:

Umidificatorul myAIRVO cu tub din gama
900PT50x/55x; sau set de tub si camera
(de ex., 900PT501)

Interval debit: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

1. Selectati dimensiunea corespunzatoare. Canulele
nu trebuie sa obtureze narile. In jurul fiecarei canule
trebuie sa fie vizibil un spatiu clar.

2. Reglati benzile de prindere pe cap. Nu strangeti
excesiv.

3a. Asigurati-va ca este atasata clema benzii de prindere
pe cap, pentru a evita smulgerea canulei din nari.

3b.Daca nu se utilizeaza impreuna cu clema benzii de
prindere pe cap, canula se poate detasa.

4. Prindeti clema tubului de imbracaminte/lenjeria
patului pentru a evita tragerea canulei de pe fata.

Avertismente

* Monitorizarea adecvata a pacientului trebuie sa
fie facuta in permanenta. Daca pacientul nu este
monitorizat in permanenta, se poate produce
intreruperea terapiei, vatamarea grava sau decesul.

* Furnizarea pe cale nazala a gazelor respiratorii
genereaza o presiune pozitiva in caile respiratorii
(PAP) dependenta de debit. Acest aspect trebuie luat
in considerare atunci cand PAP ar putea avea efecte
adverse asupra pacientului.

* Nu utilizati in preajma unei flacari deschise, pentru
a evita incendiul.

* Nu striviti si nu intindeti excesiv tubul, pentru a evita
intreruperea terapiei.

« Pentru utilizare exclusiv la un singur pacient.
Refolosirea poate cauza transmiterea unor agenti
infectiosi. Incercarea de reprocesare va duce la
deteriorarea materialelor si defectarea produsului.

Atentionari

« Daca nu sunt folosite instructiunile de mai sus
referitoare la instalare, performanta produsului
poate fi compromisa si poate fi afectata siguranta
pacientului.

« Tnainte de a conecta interfata, verificati daca debitul
de gaz este corespunzator si asigurati-va ca sistemul
si-a finalizat etapa de incalzire.

« Verificati periodic daca se formeaza condens. Scurgeti
picaturile de condens dupa cum este necesar.

* Nu utilizati produsul daca ambalajul nu este sigilat.

Utilizare la domiciliu:

« Acest produs a fost conceput pentru a fi folosit
timp de maximum 30 de zile cu conditia respectarii
instructiunilor de curatare zilnica si saptamanala
(consultati manualul de utilizare myAIRVO/
myAIRVO 2).

®

Burun Kaniilii OPT942E (8) = Kiigik
OPT944E (M) = Orta

OPT946E (L) = Bilyiik

Kullanim Amace:

Nemlendirilmis solunum gazlarinin iletilmesi icin burun
kanulu hasta araytzU.

myAIRVO™/myAIRVO™ 2 nemlendiriciyle kullanim igindir.

Kurulum:

myAIRVO Nemlendirici, 900PT50x/55x-serisi hortum
veya hortum ve hazne kitiyle birlikte (6rn. 900PT501)

Akis Araligi:  OPT942E 10-50 L/min
OPT944E 10-60 L/min
OPT946E 10-60 L/min

1. Uygun boyutu secin. Pronglarin burun deligini
kapatmamasi gerekir. Her bir burun deligi etrafinda
acik bir bosluk gérinmelidir.

2. Bas kayisini, uyacak sekilde ayarlayin. Gereginden
fazla sikkmayin.

3a. Kanulun burun deliklerinden disari ¢ekilmesini
onlemek igin, bas kayisi klipsinin ilistirildiginden emin
olun.

3b.Kanul, bas kayisi klipsiyle birlikte kullanilmadiginda
cikabilir.

4. Kanultn ytzden ¢ekilmesini énlemek icin, hortum
klipsini giysilere/nevresime ilistirin.

Uyarilar

* Hasta her zaman uygun sekilde izlenmelidir. Hastanin
izlenmemesi tedavide kayiplara, ciddi yaralanmaya
veya 6lume yol acabilir.

* Solunum gazlarinin burundan iletilmesi, akisa bagimli
pozitif hava yolu basinci (PAP) olusturur. PAP’nin bir
hasta Gzerine olumsuz etkileri olabilecedi durumlarda
bunun dikkate alinmasi gerekir.

* Yangindan kacinmak i¢in, agik alevlerin yakininda
kullanmayin.

« Tedavi kaybini énlemek i¢in, hortumu ezmeyin ya da
germeyin.

¢ Yalnizca tek hastada kullanim icindir. Tekrar kullanim
enfeksiydz maddelerin iletilmesine yol agabilir. Yeniden
islenmeye calisiimasi, materyallerin bozulmasina yol
acacak ve Urunu kusurlu hale getirecektir.

Dikkat Edilecek Hususlar

* Yukarida belirtilen kurulumun kullanilmamasi,
performansi riske atabilir ve hasta gtvenligini
etkileyebilir

* AraylzUu baglamadan once, yeterli gaz akisini kontrol
edin ve sistemin isindigindan emin olun.

* Yogunlasma acisindan dizenli olarak kontrol edin.
Gerektikge bosaltin.

*  Ambalaji mUhurla degilse Grtnd kullanmayin.

Evde Kullanim:

* Bu Ur0n, gunltk ve haftalik temizlik talimatlarina
uyulmasi kosuluyla maksimum 30 gun kullanilmak
Uzere tasarlanmistir (bkz. myAIRVO/myAIRVO 2
Kullanim Kilavuzu).
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HocoBas kaHions OPT942E (S) = maras

OPT944E (M) = cpepmsis
OPT946E @ = BonbLuas

HasHaueHue

WHTepdenc nauneHTa k HOCOBOW KaHone Ans nogayn
YBMaXHEHHbIX PECNMUPATOPHbIX ra3oB.

[insi ucnonb3oBaHus ¢ yenaxHutensmu myAIRVO™/
myAIRVO™ 2.

MoaroToBka

YenaxHutens myAIRVO c Tpy6koi cepum
900PT50x/55x nnu KOMNNEKTOM U3 TPyGKu 1 Kamepsbl
(Hanpumep, 900PT501).

[nanasoH notoka: OPT942E 10-50 n/muH
OPT944E 10-60 n/muH
OPT946E 10-60 n/mMuH

1. MonbBepute noaxoasiuee no pasmepy Usaenue.
HaKoHEYHWKN He AOMKHbI MOMHOCTLIO 3anonHATh
HO3ApK. BOKpyr Kaxaoro HakoHe4HUKa A0MmKeH ObITb
BMOVMBIN NPOCBET.

2. OtperynupyiTe ronoBHon pemeHb. He 3atsarusainte
CMMULLKOM CUMBHO.

3a.Y6eautech, YTO 3aXWUM rOfIOBHOTO PEMHSI NPUKPENIIEH,
4106l NPEAOTBPATUTL CIyYaiHOE U3BMEeYEHNe KaHou
13 Ho3apeW.

3b. be3 3axuma ronoBHOrO PeMHS KaHIomNs MoXeT
OTCOEAUHUTLCS.

4. 3akpenuTte 3axuM Tpybku Ha ogexae nauneHTta/
noctenbHoM 6enbe, YToGbl NPefoTBPaTUTL OTXOA
KaHonMM oT nuua.

MpepynpexaeHus

»  COOTBETCTBYIOLLNIA MOHUTOPUHT NaLMeHTa AOMmKeH
OCYLLECTBMSATLCS NOCTOAHHO. OTCYTCTBUE MOHUTOPUHIa
MOXET NPUBECTU K NPeKpaLLeHNio Tepanmm, cepbe3Hon
TpaBMe Unn CMepTu.

* WHTpaHasanbHaa nogada pecnvpaTtopHbIX ra3oB co3aaeT
3aBWCKMOE OT NOTOKa NONOXUTENbHOE AaBneHne
B AbIxaTtenbHbIx nyTax (PAP — positive airway pressure).
OTO [OMKHO y4nTLIBaTLCS B TEX Cryyasix, korga PAP
MOXET Oka3blBaTb No6oYHOE AeCTBME Ha NauveHTa.

» Bo usbexaHune BosropaHvs 3anpeLaeTca ncnonb3osaTb
BOMU3K OTKPbITBIX MCTOYHUKOB OTHS.

+ [1ns npUMeHeHNst TONMBKO y OHOTO naumeHTa. MosTopHoe
MCMONb30BaHNE MOXET CTaTb MPUUYMHOI NepeHoca
MH(EKUMOHHBIX BeLLeCTB. MosTopHas 06paboTka MoXeT
CTaTb NPUYMHON Pa3PYLLIEHNSt MaTepUasioB 1 NPUBECTH
K HEVCMPaBHOCTU U3AENKst.

Mepbl NpeAoCTOPOXKHOCTH

* HecnocobHOCTb NOArOTOBUTL YCTPONCTBO
B COOTBETCTBUM C yKa3aHUsIMU BblILLIE MOXET
oTpuLaTenbHO ckasaTbCsi Ha 3 HEKTUBHOCTIN
ycTpoicTBa 1 6e30MacHOCTM NaumeHTa.

+ [epep noacoeanHeHvem nHTepdenca npoeepsTe
Hannyne JOCTaTO4YHOro NOTOKa rasa 1 ybeamTtech B TOM,
4YTO cucTema nporpenach.

+ CnepyeT perynspHo NpoBepsiTb Hanuuve KoHaeHcaTa.
YCTpaHsaiTe KoHAEHcaT Mo Mepe HeoBGXoAMMOCTU.

* He ucronbayiiTe, ecriv LenocTHOCTb ynakoBku Gbiia
HapyLueHa.

Wcnonb3oBaHue B AOMALLHUX YCIIOBUAX:

» MakcumanbHasi NpoAomMKUTENBHOCTb NMPUMEHEHUS
[naHHoro napenus coctasnset 30 gHeln npu
YCINOBUW COBMIOAEHUS MHCTPYKLIMIA NO EXEAHEBHOM

1 exeHeaernbHOM 04NCTKe (CM. PYKOBOACTBO Mnosib3oBartens

myAIRVO/myAIRVO 2).

Nosna kanyla

@

OPT942E (S) = Mala
OPT944E (M) = Stredne velka
OPT946E (L) = Velka

Uréené pouzitie:

Pacientske rozhranie nosnej kanyly na privod zvihéenych
respiracnych plynov.

Na pouzitie so zvlhéovac¢om myAIRVO™/myAIRVO™ 2.

Nastavenie:

Zvlhé¢ovaé myAIRVO s trubicou série 900PT50x/55x;
pripadne suprava trubice a komory (napr. 900PT501)

Prietokové rozmedzie: OPT942E 10 - 50 L/min

1.

OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Zvolte vhodnu velkost. Nosny konektor nesmie
utesnit nosné dierky. Okolo oboch dielov nosného
konektora musi byt viditelnd medzera.

2. Nahlavny popruh utiahnite na vhodnu velkost.

Neutahujte ho prilis.

3a. Zabezpecte, aby bola pripevnena svorka na

nahlavnom popruhu. Zabranite tym vytiahnutiu
kanyly z nosnych dierok.

3b. Ak sa svorka na ndhlavnom popruhu nepouzije,

kanyla sa moze odpojit.

4. Svorku trubice pripevnite na oblecenie/I6Zko, aby sa

kanyla neodtahovala od tvére.

Varovania

Vzdy je nutné pouzivat vhodné zariadenia na
monitorovanie pacienta. Zanedbanie monitorovania
pacienta méze viest k neucinnej liecbe, vaznej ujme na
zdravi alebo smrti.

Nazalny privod respiracnych plynov vytvara pozitivny
tlak v dychacich cestach (PAP) zavisly od prietoku.
Tento fakt je potrebné vziat do Uvahy v pripadoch,
kde by PAP mohol spdsobit u pacienta neziaduce
ucinky.

Nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna. Mohlo by to
viest k poziaru.

Trubicu nestlacajte ani nenatahujte. Predidete tak
neucinnej liecbe.

Na pouzitie len u jedného pacienta. Opéatovné pouzitie
by mohlo viest k prenosu infekénych latok. Pokus

0 opatovnu pripravu na pouzitie vedie k degradacii
materidlov a vyrobok poskodi.

Upozornenia

Zanedbanie hore popisanych pokynov na nastavenie
mébze zhorsit Ucinnost a ohrozit bezpecnost pacienta.

Pred pripdjanim rozhrania sa uistite, ¢i je prietok plynu
primerany a ¢i sa systém zahrial.

Pravidelne kontrolujte kondenzat. V pripade potreby
ho vypustite.

Nepouzivajte, ak je pri dodani poruseny obal.

Domace pouzitie:
« Tento vyrobok je ur¢eny na maximalne 30-denné

pouzitie za predpokladu, Ze su dodrziavané pokyny
na denné a tyzdenné Cistenie (pozri ndvod na pouzitie
zvihéovaca myAIRVO/myAIRVO 2).

Nosna kanila OPT942E 8) = majhna (5D

OPT944E (M) = srednja
OPT946E (L) = velika

Predvidena uporaba:
Vmesnik z nosno cevko za bolnika za dovajanje ovlazenih
dihalnih plinov.

Za uporabo z vlazilnikoma myAIRVO™/myAIRVO™ 2.

Namestitev:

Vlazilnik myAIRVO s cevko tipa 900PT50x/55x ali
kompletom cevke in komore (npr. 900PT501).

Razpon pretoka: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

1. Izberite ustrezno velikost. Nastavka ne smeta zatesniti
nosnic. Okoli vsakega nastavka mora biti jasna vidna
vrzel.

2. Prilagodite naglavni trak, da se prilega. Traku ne
smete prevec napeti.

3a. Poskrbite, da je naglavna sponka pripeta, da
preprecite, da bi bolnik kanilo izvlekel iz nosnic.

3b.Ce kanila ni pripeta z naglavno sponko, se lahko
sname.

4. Sponko cevke pritrdite na obleko/posteljnino, da
preprecite, da bi bolnik kanilo potegnil z obraza.

Opozorila

« Ves ¢as morate ustrezno spremljati bolnika. Posledice
nespremljanja bolnika so lahko prekinitev zdravljenja,
hude telesne poskodbe ali smrt.

« Dovajanje dihalnih plinov skozi nos ustvari pozitiven
tlak v dihalnih poteh, ki je odvisen od pretoka. To je
treba upostevati pri bolnikih, pri katerih bi pozitiven
tlak v dihalnih poteh lahko imel nezelene ucinke.

* Pripomocka ne uporabljajte blizu odprtega ognja, da
preprecite pozar.

« Cevke ne stiskajte ali razteguijte, saj lahko prekinete
zdravljenje.

« Samo za uporabo pri enem bolniku. Pri ponovni uporabi
lahko pride do prenosa nalezljivih bolezni. Pri ponovni
obdelavi pripomocka pride do razpadanja materialov in
okvare izdelka.

Previdnostni ukrepi

« Ce pripomocka ne sestavite, kot je opisano zgoraj,
lahko ogrozite delovanje pripomocka in varnost
bolnika.

* Pred prikljucitvijo vmesnika preverite, ali je pretok
plina ustrezen in ali se je sistem ogrel.

* Redno preverjajte, ali je nastal kondenzat. Po potrebi
ga odtocite.

* Pripomocka ne uporabite, ce embalaza ni originalno
zapecatena.

Uporaba na domu:

« Ta izdelek je namenjen uporabi za najvec 30 dni ob
upostevanju navodil glede dnevnega in tedenskega
¢is€enja (glejte navodila za uporabo sistema myAIRVO/
myAIRVO 2).
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Kanula Nasal OPT942E (8) = Kecil

OPT944E (M) = Sedang
OPT946E (L) = Besar

Tujuan Penggunaan

Alat penghubung kanula nasal pada pasien untuk
menghantar gas pernapasan yang dilembabkan.

Pemasangan

Humidifier AIRVO™/AIRVO™ 2/myAIRVO™/myAIRVO™ 2
dengan selang seri 900PT50x/55x/56x; atau selang dan
perangkat wadah (misalnya 900PT501)

Rentang aliran: OPT942 10 - 50 L/mnt
OPT94410 - 60 L/mnt
OPT946 10 - 60 L/mnt

1. Pilih ukuran yang sesuai. Bagian yang menyerupai
tanduk (prong) tidak boleh menutupi lubang hidung.
Celah harus terlihat dengan jelas di sekeliling masing-
masing prong.

2. Sesuaikan tali kepala agar pas. Jangan terlalu
kencang.

3a. Pastikan klip tali kepala terpasang agar kanula tidak

terlepas dari lubang hidung.

3b. Kanula bisa terlepas jika tidak digunakan dengan klip

tali kepala.

4. Sematkan klip selang pada pakaian/seprai agar
kanula tidak terlepas dari wajah.

Peringatan

¢ Pasien harus selalu dipantau dengan benar.
Kelalaian dalam pemantauan pasien dapat berakibat
kegagalan terapi, cedera serius, atau kematian.

* Pemberian gas pernapasan melalui hidung
menghasilkan tekanan saluran nafas positif (positive
airway pressure/PAP) yang tergantung pada aliran.
Hal ini harus dipertimbangkan bila PAP dapat
menyebabkan efek samping pada pasien.

« Jangan gunakan di dekat nyala api terbuka untuk
mencegah kebakaran.

* Jangan meremas atau meregangkan selang untuk
mencegah kegagalan terapi.

¢ Hanya untuk dipakai pada satu pasien. Pemakaian
ulang dapat menyebabkan penyebaran zat menular.
Percobaan pemrosesan ulang akan mengakibatkan
degradasi bahan dan menimbulkan cacat pada produk.

Perhatian

¢ Kelalaian dalam melakukan pengaturan yang
dijelaskan di atas dapat membahayakan kinerja dan
memengaruhi keselamatan pasien.

¢ Sebelum menyambungkan alat penghubung, periksa
dan pastikan aliran gas telah memadai dan sistem telah
dihangatkan.

*  Periksa kondensat secara teratur. Keringkan bila perlu.

« Jangan gunakan jika kemasan tidak tersegel.

Penggunaan di Rumah

¢ Produk ini dimaksudkan untuk penggunaan selama
maksimal 30 hari, sepanjang mematuhi petunjuk
pembersihan harian dan mingguan (lihat Panduan
Pengguna myAIRVO/myAIRVO 2).

Kanula Hidung OPT942E () = Kecil @
OPT944E (M) = Sederhana

OPT946E (D= Besar

Tujuan Penggunaan

Antara muka kanula hidung pesakit untuk penyaluran
gas respirasi lembap.

Penyediaan

Alat pelembap AIRVO™/AIRVO™ 2/myAIRVO™/
myAIRVO™ 2 dengan tiub siri-900PT50x/55x/56x-;
atau kit tiub dan kebuk (cth. 900PT501)

OPT942 10 - 50 L/min
OPT944 10 - 60 L/min
OPT946 10 - 60 L/min

Julat aliran:

1. Pilih saiz yang bersesuaian. Prong tidak boleh
menyebabkan lubang hidung tertutup. Jurang yang
jelas mesti kelihatan di sekeliling setiap prong.

2. Laraskan tali kepala agar muat. Jangan terlalu ketat.

3a. Pastikan klip tali kepala dilekatkan, bagi mencegah
kanula daripada tertarik keluar daripada lubang

hidung.

3b. Kanula boleh tertanggal jika tidak digunakan dengan

klip tali kepala.

4. Lekatkan Klik tiub pada pakaian/alas katil bagi
mencegah kanula daripada tertarik daripada muka.

Amaran

¢ Pemantau pesakit yang sesuai mesti digunakan
sepanjang masa. Kegagalan memantau pesakit boleh
mengakibatkan kehilangan terapi, kecederaan serius
atau kematian.

¢ Penghantaran gas respirasi melalui hidung
menghasilkan tekanan salur pernafasan positif (PAP)
bersandarkan aliran. Ini mesti diambil kira kerana PAP
boleh membawa kesan buruk kepada pesakit.

« Jangan gunakan berdekatan nyalaan terbuka, bagi
mengelak kebakaran.

« Jangan himpit atau regangkan tiub, bagi mengelakkan
kehilangan terapi.

* Untuk kegunaan seorang pesakit sahaja. Penggunaan
semula boleh mengakibatkan pemindahan bahan
berjangkit. Percubaan untuk memproses semula akan
mengakibatkan degradasi bahan dan menyebabkan
kecacatan produk.

Awas

* Kegagalan menggunakan penyediaan yang dihuraikan
di atas boleh menjejaskan prestasi dan mempengaruhi
keselamatan pesakit.

* Sebelum menyambung antara muka, periksa jika aliran
gas mencukupi dan pastikan supaya sistem telah
dipanaskan.

* Periksa pemeluwapan dengan kerap. Kosongkan
bila perlu.

» Jangan gunakan jika pembungkusannya tidak
dikedap.

Kegunaan Di Rumah

* Produk ini bertujuan digunakan selama 30 hari
maksimum dengan syarat arahan pembersihan
harian dan mingguan diikuti (lihat Manual Pengguna
myAIRVO/myAIRVO 2).
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